
By now, you have probably heard a lot 
through the media and other sources 
about the United Nations Conlerence on 
Environment and Doyelopment (UNCED). 
But what was it like to Ile there? 

EC employees who attended the 12-{jay 
Earth Summit in Rio de Janeiro speak 01 
days that began at dawn and ended long 
atter the sun had set: 01 coping with 
technology that was decades Ilehind our 
own; and 01 dealing wilh the presence 01 
some 50,000 mi litary troops. 

They also speak 01 a sense 01 duty and 
purpose tha! made up lor any incon
veniences; 01 a respect held by other dele
gations tor Canada~ leadership on the 
environ"""t; and 01 partnerships lorged 
in the interest 01 achieving a common, 
urgent goal. 

EC played a fœy role in lhe Earlh Summil 
- the largest, most high-prolile 
conference over held by the United 
Nafions. The Canadian deJegalion COll
sisted 01 96 people, 23 01 whom were 
memllers 01 a core delegation led by 
Environment Minister Jean Charest. The 
core delegation included Deputy Minister 
Len Good, Arthur Campeau as the PM's 
special representative, and Dr. Robert ·. . 
Slater, CPG, as weil as lederal MPs, ' 
provincial polilicians and members 01 
non-governmental organizations (NGOs) 
and major groups. 

Vic Buxton and Fern Hurtubise, CPG, and 
Roger Sireel, AES, were DOE's conlribu
tion to Canada~ 16-person negotiating 
team. Other negotiators came Irom 
External Affairs and International Trade 
Canada, the Canadian International 
Development Agency, Fisheries and 
Oceans, Forestry Canada, and the 
Department 01 Finance. They represented 
Canada's positions at the Conlerence 
and finalized negotiations on Agenda 21 , 
the Statement 01 Principles on Forests 
and the Rio Declaration. 
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addilion to 
being involved in 
the negotiating process, 
Janice Kostash, Tim Leah and 
Rod Shepherd, CPG, provided support 
and liaison to elected representatives and 
NGOs in the Canadian delegafion. The 
communications team included Hugues 
Lacombe, Communications, Louise 
Delisle, FEARO, and Julie Hauser, David 
Small and Louise Albert, CPG. Clara 
Rodrigues and Claudette McCormick, also 
01 CPG, provided administrative support 
to the negotiating and communications 
teams. 
These are sorne 01 their ,iews lrom the 
Summit: 

VI< """'., fDAdtvo 01_, 
lUn .. " S""tat#6l. A> a m<mbeo- of 
Canada's negotiatirl& Ieam , Vic 8u.non 

dtscribe.s lUs primary 1r5poruibiüry during 
~ Eanh Summit as ~mana,ging W 
process ." His duûes ar Rio incluOOl 

truuring thtu positions taken in l!ariow 
meeurlgS' wtTe consistent , providing 

rechnical briefings fO dected offid4Ù, alld 
n-ockillR and panicipadng in other 

meetings . 

"TM reaUy lOU1.h technical negotiaLioJl.5 
cook place in New Yarie mu prut Marcn , 

50 Rio Md a shmvr, more poUciœll, 
focu.wl agenda," he says . "Tht ewm wru 

imporuml becauK il adUewd poIiticol 
commitrnDU and 'bu, in' tU tU ~l 
possible leve/s . The partnership prot:dS 

and lewl of tmSt a.e Ministtr esto.blished 
wim mteTe.s1 groups wtTt' t.oery grtJLihin8.· 

R_8I1HI._,AES. 
_..,. CoonIinali"" Canadn', 
pmition an land and aiT WI«'5 and . m 

p.:rrric:'141ar . the M PrOtection of the 
Annmphen:" chapteT of Agenda Z 1 was 

the primary responsibilily of Roger StTee!. 
Wim "wro of infunntuion 10 he mOOfd 

around during the conference." ~ $penc 
much of his cime: tlck:uding commiuee 

meecingl alld consulting with ncgotialON 
and ~legaltj . 

"You ha.d mou mali ISO hends of stale 
sicring down and wlking wirh cheir pern 

about e?wironJru!nc and cùvelopment , R Iv! 
says. "fi Wtl.': a rea! !lep forwmd 

people ~ng wgeÙ1n" wward a 
common cause. ~ 
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de vue 

À l'heure qu'il est, que n'a-t-on dit et écrit 
à propos de la Conlérence des Nations 
Unies sur l'environnement et le dévelop
pement (CNUED)? Mais qu'en pensent 
nos COllègues qui y étaient? 

Les employés d'EC qui ont assisté au 
Sommet de la Terre à Rio de Janeiro 
pendant douze jours déclarent que leur 
journée commençait à l'aube et linissait 
bien après le coucher du soleil, qu'ils se 
débattaient avec une technologie en retard 
de bien des décennies sur la nOtre et qu'ils 
devaient composer avec la présence de 
quelque 50000 militaires. 

En compensation, ils soulignent le sens 
du devoir et la détermination qui les 
animaient, le respect inspiré aux autres 
délégations par la position du Canada en 
matière d'environnement et les partena
riats établis en vue d'un but commun et 
urgent. 

EC a joué un rôle primordial au Sommet 
de la Terre, la plus grande conlérence 
jamais organisée par les Nations Unies. 
La délégation canadienne comprenait 
96 personnes, oont 23 lormaient une 
délégation de base dirigée par le ministre 
de l'Environnement Jean Charest et 
comprenant, en outre, le sous-ministre 
Len Good, Arthur Campeau, à tilre de 
représentant spécial du PM, et Robert 
Slater, du SPM, ainsi que des députés 
fédéraux el provinciaux, des membres 
d'organisations non gouvernementales 
(ONG) et de principaux groupes d'intérêt. 

Vic Buxton et Fern Hurtubise, du SPM, et 
Roger Street, ou SEA, laisaient partie de 
l'équipe de négocialion canadienne de 
16 personnes provenant aussi d'Affaires 
extérieures et de Commerce extérieur 
Canada, de l'Agence canadienne de déve
loppement internalional. de Pl!ches et 
Océans, de Forêts Canada et de Finances. 
Représentant les positions du Canada à la 
CNUED, ils ont mené à lerme les négocia
lions sur l'Agenda 21 , la Déclaration de 
principes sur les lorêts et la Déclaration 
de Rio. 

En plus de participer aux négociations, 
Janice Kostash, Tim Leah et Rod 
Shepherd, du SPM, ont lourni appui aux 
élus et aux ONG de la délégation cana
dienne et servi d'agents de liaison. 
~équipe des communications comprenait 
Hugues Lacombe, des communications, 
Louise Delisle, du BFEEE, et Julie Hauser, 
David Small et Louise Albert, du SPM. 
Clara Rodrigues et Claudette McCormick, 
égalemenl du SPM, remplissaient des 
lonctions administratives auprès des 
équipes de négociation et des communi
cations. 

Voici leurs points de vue : 
l'Ic _.1'_,_ rID 

SftrItJ,gf ".""".,. Vic Buxum affimU! 
que sa rupuruobilité première pendant le 
Sommet tk la T nre COl'Uisraic à R gérer le 

procc$$US ~ , OQuunJrtmc d lII!:iller d la 

su i te 

Canada 



Le sommet: 

cohérence des positions prises dans les 
diuenes réunions, il organiser des 

breffages techniques a l'inwuion des élus, 
ainsi qll' il assllTer le suivi et il asSiSUT à 

d'auttes réunions. 

~ Les négociations lechniqwes vraiment 
ardues s'tranc déToulies d New York en 
man demie!-, Rio atwt donc un ordre du 

jour plus court et plus politiquement 
centré ", affmnN~iJ .• L'imporlm1Ct de 

l'événement tenaÎt au T1'!Spect 

d'un engagement politique et au 
U ralliement n aux plus hauts nit.'eaux 

possibles . u Ministre li Sil inSt(fIlTer a...ec 
les grau{Je5 d'intérêt un partenariat 

et un degré de con[w.nc.e fort 
gratifiants . » 

ROler Stre~I, $C/~nllflqu" SEA, 
DOWM'V/~II_ Quant à Roger Street, 

il devait d'abord coordonner la 
position du Canada sur ILs q~st.ioru 

relatives aux terres el a l'air et , en 
parriculieT, sur le chapitre 

" Protection cL:- l'atmosphère :» de 
l'Agenda 21. Ayant à transmettre des 
., tonnes de renseignements pendant la 
conférence», il a pa.~sé le plus clair dt 
son temps il assister aux réunions et il 

consulter négociateurs et délégués. 

., Il 'J auait au-deld de j 50 chefs 
d'Écat qui s'entre-tenaient atlec 

leurs pairs sur l'environnement elle 
dévelot>Pt'ment " conclut--il. 
., C'élair waiment un pas en 
avant - des gens travaillant 

ensemble il 1l1lt' cause commu1lt'. ... 

T/m LBSh, conseiller prlnclp.I, 
S'l:r'18r/.' n.IIDn,/ (,uII'f8VSnl 

~ ,. Dlmcl/on da ptodullJ 
chlmlqu~$ commerc/.ux, C., Pl. 
Tim LeM royait surtout il assurer 

la liaison avec /.es ONG el les 
groupes d'intérêt en tIUC de /.eur 

pleine particizxuion au sommer. II a 
tri impressionné er rncoura,gi par le 

succès d ll Forum global, série 
d'événements et cL:- réunions parallèles des 
ONG qui ont abouti il ta rati[tcation de 

plusieurs traités internationaux qui 
engagro'ent ces organismes à collaborer 

entre eux. 

• C'était, déclare Tim, U1lt' expérienœ 
ab stimulante ... , la colle auaie fini par 

souder les divers camps, stmhle·t-il. 
Il faut disormais maintenir les Iieru 

noués à Rio ... 

JUl/fI Htlu$IIr. cooroonn.'rlctl des 
œmmunl""DfII, SIC~',rI,' n,lIonal. 

S'entretenir allec 43 jourTllllisœs 
canadîens ec /curs équipes faisait partie de 
la TOULiru: quotidienne de Julie Hauser et 
de "équipe 00 communicalioru il Rio de 
Janeiro. Les préparaci/s des rencontres du 
Ministre avec la pt'tsSf commençaient Wl 

chaqu.e marin et st poursuivaient wrd 
dans la soirée, alors que des communiqués 

et des fIChes de renseignements éwk.'I1t 
rédigés pour le lendemain . 

• Le rythme de fOur cela me pWisair », 

affmne+eUe. ~ L'esprit d'équipe était 
intense . Tout le Jl'IOI'1de élllit embal1i, et 

les choses bougeaient tris rapidmtcnr. » 

CI.ra RDdrlDues. secmta/te. SPM. 
A titr~ de seCT~lairê' affectée il l' équipe 

canadien1lt' Je négociation. 
Clara Rodrigucs a fait du trat!t1i1 général 

de bureau, acœpœ de.s invitation..s fXlllT' /es 
délégués el .,couru d'u1lt' ditégation il 

l'autre, pour relayer les messages. Selon 
eUe, les moments les plus fébriles se 

situaient a L'heure du déjeuner, alors que 
les négociateurs lui apporIaient du tratJaÜ 

urgent il faire. Bien qu'en disponibililé 
vingt-qlWtre heures sur t!ingHIlWtre, eUe 

a trout!é le StTeSS • excitant ». 

., À la conférencc, tout le mOllde crO'jait 
faire quelque chose fXlur saUtJel" la 

Terre ", dit.-eUe . .. Nous avions tous un 
rôle important à jouer . .. 
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"The Minister dià an exceUent job of 
gccting et.'CI')'one on board," Iv,> $6ys. 

"Cal\adim"l'i in Rio were an important part 
of me process, aru:! were not just th.ere as 

window-dressing. " 

.hI/I, HallU', CommllnlAtlOIIf CD-ord,,,.,.,. 1/'11 .... ' S_tt.,. 
Dealing with 43 Canadian joumalisu and 
rlteir crew.s tuaS a dail'J nnttint: for Julie 
Hauser and rite communications r.eam in 

Rio de Janeiro. Preparalimu for the 
Minisr.er' s daily media briefings began 
earl'j each moming and conrinued weU 
;ntO th.! evening as press rdeases and 

backgrourul infomuuion were U/ri/reTt for 
the following day . 

"lliked the pace of ie . le «>as a 
gren.t team effort," 5~ says. 
"Everyone W/U on a real high 

and <hi..., happened «ry 
quiddy. " 

L .. /DOellrle. 
CDmmun/mID'" OtIIctr, 

FEARO. As the only translo.ror 
for the communications team, 
Louise Delisle sjJent mon of he 

da'js in h..,- hor.el room 
tTanslating press releases, 
speeches and w NtUicmal 

Declaration. No wonder, afœr 
a few da'js, she WlJ$ "beginning 
fO Ihink that the MeW [rom du! 
hotd window was pain~d on. " 
Site spent ha fast week in Rio 
un loan w the Global Forum, 

aanslating intemational treaties 
inro French. 

"1 mought a IapIOP computer 

and a suitca.se fuJl of 
dicrionaries, " she 5O.ys. "When m, laprop battery wore down J 

worked in the bathroom, 
becaust: it had tht on!) 

functioning electrical OUllet in 
m, room." 

Lou'" AI".". -/1". 
N"IDn,' S,CtW/lrl6I. When sne aniwd 
in Rio, LoW.se Albert was faced widl the 
task of finding priruen, fax machines and 

computers in a city that hacl aIready 
rente.d out moS! of iLS equipment. As the 

MIr.. 
people 
site says . 
fmwanJ -

he, 

the 

ClInt .... ... 11 •• .." ... 
AI "" ... -/ .......... "" CanatIian 
nqoâœinc ..... Clora lL>do;gua-.J 

..... __ afPc< ...... txaj>ted 
_ (or".".. .... œuf "an {rom 

one dt' ..... JO tN otlter" relaying 
mœaaa. SIte $GJS me nwst heCDc dmt" 
... during lunch, when negoriators wett 

raking a break {rom their meetin,p and 
bringing back urgent worIc for M ta do. 

Despik the pressures of win&' on o:dl 
ntarly around the clock, sN SIJ).1 W 

found "" ", ... '-"'/ • ...ume .• 
.. E""""", """ feh thal "'" ..... domg 

something imponant - -m, tN 

&",1>" "" """. ·w, """ had "'" 
roi< ",""' .• 



Sharing 
responsibilily for 
the environ ment 
Thal's Ihe Green Plan principle behind 
lhe new report Consul/a/ions and 
Pannerships, which is aimed al slren
glhening and improving Ihe ways in 
which Environmenl Canada works 
wilh olher stakeholders. 

The projecl was launched lasl year 10 
delermine the nalure and scope 01 EC's 
activilies in Ihe area 01 consullalion and 
partnership and la idenlily besl praclices 
associaled wilh Ihese eHorts. 

'We wanlOO la take Ihe essence a 
Ihe wor~lhal has been done byallllle 
Services 10 delermine our slren 
opporlunilies and challenges," says 
Guy Mauzeroll, Director of COIPOrate and 
Communily AHairs, CPG. "Our main goal 
was la lap Ihe departmental memory 
build on our successes as a departmenl 
and develop usefullools for managers 
and staH 10 deliver on Green Plan 
commilmenls." 

ln ail, 70 managers and staff from ail Ille 
Services and ragions were invoiwd ln 
Ihe working group and study teams estab
lished 10 lackle the projecl They helpOO 
la improve lhe inventory 01 EC initiatives 
entillOO tHe t;nvironmeolill Consulliltions 
Calendarand collectOO Information on 
Ihousands 01 EC partnershlps through 
workshops and disalssions. 

Aner dlssemlnalillG sections of the dran 
report 10 managers atthe National 
Managemenl Conference and 10 olhers 
bOlh Inslde and oulslde the departmenl, 
the Translilon Team sleering commlnee 
released a lB-page reporl enlliled 
Consul/ations and Partnerships: Working 
Toge/her Wi/h Canadians ln August. 

SInce Ihe report's release, demand for 
Il has exceeded ail expectatlons. Sorne 
1,200 copies have been dlslrlbuled, and 
an average of 20 requesls a day Is re
celved lor Ihe publlcallon. A third prinl 
run Is already ln Ihe works. 

Perllaps Ihe mosl pracllcal aspecls 01 
Ihe report are Ihe Dran Guides 01 Besl 
Practices lor Consultalions and lor 
Partnershl ps, whlch are provlded as 
annexes. Developed by slaff and managers 
as Ihe result 01 a series of workshops and 
extensive Inlernal communications, they 
are designed to help guide EC employees 
ln the ptannlng and delivery 01 thelr 
consultation and partnership initiatives. 

Ali ADMs have endorsed the report's 
recommendations, and managers and stail 
are encouraged to Implement them ln thelr 
own areas of responslbilily and 
accountabilily. 

'This report shows how determlned we are 
as a department ta move forward on 
partnershlps and consuttations as set lorth 
in Ihe Green Plan," says Guy Mauzeroll. 

To obtain a copy 01 Consullillions 
and Partnerships, contact Corporate 

IJ
~ and Communlly Affairs , CPG, at 
g 819-994-5168. 

Partager 
la responsabilité 
de l'environnement 
Voilà le principe du Plan vert dont le 
nouveau rapport, Intitulé Consullalions el 
partenariats, s'inspire en vue d'améliorer la 
collaboration entre Environnement Canada 
et les autres Intéressés. 

Lancé t'année dernière. le projet visait à 
étabtir la nature et l'ampleur des activités 
d'EC dans 1 Ine des consultatio 
et des déterminer 1 

meille l-S'y rattac 

=:=Ihborddlt A 
mOire de notre OfPIisallon, II' 

nos su comme minislêre et de 
fabriquer des ooIiis dont gestionnaires 
employés se serviraient pour respecter 
nos engag.!ments au tilre du Pm WII .• 

En lout, 70 gestionnaires et employés de 
tous les services et de toutes les réglons 
ont lait partie des équipes d'étude et du 
groupe de travail constitués pour 
s'attaquer au projet. Ils ont contribué à 
améliorer l'inventaire des Initiatives d'EC, 
appeté CalffidriN des oonsulliJlions 
8JMlonnementalB$, el recueilli des rensei
gnements sur des milliers de partenariats 
d'EC, gr8œ à des ale/iers el à des 
dlsarssio/lS. 
Après avoir distribué des chapitres provi
soires aux participants à la Conférence 
nationate de gestion et à d'autres per
sonnes du ministère et de l'extérieur, le 
comité directeur de l'équipe de transition 
a publié, en aoOt dernier, un rapport de 
lB pages Intitulé Consullalions et pal
tenariats : travailler de concert avec les 
Canadiens elles Canadiennes. 

DepuiS la parution de ce document, la 
demande dépasse toutes les attentes. 
Environ 1 200 exemplaires ont été 
distribués, et il entre en moyenne 
20 demandes par jour. Une troisième 
Impression est déjà en préparation. 

,aspect le ptus pratique du rapport réside 
peut-être dans les guides provisoires 
des meil leures pratiques touchant les 
consu ltations et les partenariats, lesquels 
figu rent en annexe. Conçus par des 
employés et des gestionnaires à l'Issue 
d'une série d'ateliers el de communica
tions internes élargies, ils sonl destinés 
à aider les employés d'EC à ptaniller et à 
entreprendre des Initiatives en rnatière de 
consultation et de partenariat. 

Tous les SMA ont avatisé les recom
mandations du rapport, et les employés 
sont incités à les mettre en œuvre dans 
teurs propres domaines de responsabilité. 

" Ce rapport monlre à Quet point nous 
sommes déterminés, en tant Que 
ministère, à amorcer les consu ltations et 
tes partenariats énoncés dans le Plan 
vert " , ajoute Guy Mauzerott. 

Pour en obtenir un exemplaire, commu
niquez avec tes Affaires ministérielles et 
communautaires, SPM, 81!l-994-5168. 

Joindre le geste à 
la parole 
&lvironnemenl Canada est en Irain 
d'étaborer des abrégés et du matériel 
pédagogique sur les changements ctima
tiques. l'eau, les espaces et les espèces 
ainsi Que surja gestion des déchets en 
vue d'Inciter les Canàdlens à poser des 
gestes éclairés et sensés en matière 
d'environnement. 

Composante de l'IIHlative da l'Hocl· 
ma (lE) du Plan vert, te projet de 

61 ilIiIlions de dollars a été tancé aplès 
Je Sommet de la Terre tenu en juin. Selon 

)lflncipe de l'lE, it faut agir pour parvemr 
u développement durable el il faut 

mobiliser les gens en 'lUe de créer une 
culture de l'écoclvlsme. 

« Les abrégés el autres dœuments péda
gogiques sont ta clé de I"lIliIiaIive. car les 
Canadiens sonl très conscients des pro
blèmes écologiQues sans toutelols les 
saisir partallement ", affirme Charles 
Marrlott, chargé du prograrTlme. 

LIE s'artlcute autour de deux nouveaux 
programmes: le progr.mne de senslbill 
salIon à l'environnement (PSE) et l'Initla
live d'aide aux colleclivilés (lAC). Le PSE 
favorise félaboratlon de trousses d'Inlor
matlon sur renvironnement afin de sus
citer des comportements écologiques 
et sollicite des partenaires pour trans
mettre cette Information au public. LIAC 
finance les Initiatives de ptanlflcation et 
les travaux bénévoles à l'échelle com
munautaire. Les Partenaires de 
l'environnement, Choix environ-

Putting Words 
intoAction 
Ihlronment Canada Is developing 
prlmers and educalional packages on 
atmospherlc change, water, spaces and 
speeles, and wasle management 10 
encourage Canadlans la lake Inlormed, 
responslbte aclion on the envlronment. 

Il Is part 01 the En.l.onmanlat 
Cllizenship Inilialive (ECI) - a 
$61 -million Green Plan effort that was 
launched as a lollow-up ta the Earth 
Summit ln June. The theory behlnd Ihe 
ECI Is that vO luntary action Is essentialto 
achlevlng sustalnable development, and 
the inlention Is la enlisl the help 01 olhers 
ln creating a culture 01 envlronmental 
citizenship. 

'The prlmers and other educational 
malerlals are key ta the Initiative, because 
Canadlans have a hlgh level 01 awareness 
'01 environmental Issues, bulless under
standing," says Charles Marrlott, DG 
respopslbte for the program. 

The ECI focuses on Iwo new programs -
the Envlronmental Learnlng Program 
(EtP) and the Communlly Support 
tnitiallve (CSI). The ELP promotes the 
development 01 accurate Inlormation 
packages on Ihe envlronmenl as a means 
01 encouraglng responslble action, and 
seeks partners ta help imparllhis inlor
mation ta Indlvlduals. The CSllunds 
communlly planning Initiatives and com
munlly-based votunteer projects. The 

Envlronmental Partners Fund, Ihe 

nemental et la Semaine 
canadienne de l'environ
nement sont égatement 
élargis dans le cadre 

Environmental Choice 
Program and Canadian 

Environment Week are 
.ci!'t-4~r"",!"l.~ also belng expanded 

under the ECt. 
de l'lE. 

Les services ont déjà 
réalisé de nombreux 
documents pédago
giques, dont de courts 
textes sur le réchauffe
ment de la planète, 
la couche d'ozone, le smog, 
l'atmosphère, te climat du 
Canada, l'emballage, te compostage et ta 
vermlcullure. Des leulliets d'Inlormation, 
série Eau douce, et un livre d'activités 
sur l'écocivisme destiné aux enfants ont 
également été conçus. 

" Le programme de sensibilisation à l'eau 
est en cours de réalisation depuis 1988. 
Grace à l'lE, nous avons réussi à travailler 
dans un contexte ministériel cohérent », 

déclare Liz Lefrançois, coordonnatrice 
de la campagne à C et P. 

Cet été, Environnement Canada a lournl 
financement el aide technique à un institut 
de sensibilisation aux changements 
atmosphériques Qui a été mis sur pied 
pour les éducateurs canadiens par les 
Frlends 01 Environmental Education 
Society 01 Alberta. 

" C'est là un excellent exemple des 
occasions de partenariat que nous 
voulons saisir ", affirme Christine Hogan, 
gestionnaire d'Ëducation et InformatiOn, 
SEA. " Pour réussir, illaul railler à 
l'écocivlsme tes gens des aulres 
secteurs. » 

The Services have 
already produced 
a wlde range 01 
educational support 

materlat, Includlng 
'snapshols' on 

N'>i'I. globat warming, the 
lH1r ozone layer, smog, 

the atmosphere, 
Canada's climale, packaging, composting 
and vermlculfure. A Freshwaler Series 
01 Inlormalion sheets and a children's 
aclivlly book on environmenlal citizenshlp 
have atso been devetoped. 

·We've been worklng on the Waler 
Awareness Program slnee 1988. WIth 
the support 01 the ECI we have been abte 
ta put our efforts ln the context 01 a 
coherent department-wlde effort,' says 
Liz Lefrançols, Water Carnpaign 
Coordlnator with C&P. 

This summer, Environment Canada conlri
buted fundlng and technlcal assistance 
ta an Atmospherlc Change Education 
Institute lor Canadlan educators and 
organlzed by the Frlends 01 Envlronmental 
Education Soclely 01 Alberta. 

'This Is an excellent exarnple 01 the 
partnership opportunilies we are seeking 
lor the ECI ," says Christine Hogan. 
manager 01 Education and Inlormation, 
AES. 'Gettlng people lrom other sectors 
to buy Inlo environ mental citlzenshlp Is 
essenlialto Ils success.' 

Ili hlL--_______ _ _ __ -----'-______ -----'-_____ ---.J 
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Nous faisons peau neuve 
Vous saisissez ce numéro d'fnvirocom el vous vous demandez peut-êlre d'où il vienl, ce 
Qu'illail sur votre bureau et pourquoi vous devez le lire. 

Envirocom est tout simplement une version augmentée, plus audacieuse el, selon nous, 
améliorée de NO/Je environnement, bulletin que vous receviez depuis quatre ans, 

Pourquoi ce changement? Les résultaIs du sondage effectué récemment auprès de nos 
lecteurs nous onl convaincus qu'il élaillemps de sortir de l'ombre. Non que la réponse 
n'ait pas été positive, car elle l'a été (et nous vous en remercions ... ). C'est seulemenl Que 
très peu d'entre vous ont répondu. Alors, nous avons décidé de frapper un grand coup. 

Envirocom, c'est plus encore qu'un joli support. Imprirœ sur du papier plus léger, notre 
nouveau tabloïd esl fabriqué à 50 p. 100 de fibres recyclées. El, n'étanl pas broché, il 
permet d'épargner argent et métal. 

Le format élargi nous facitite la mise en pages, ce qui signifie de plus graMes phofos, 
davantage d'illustralions et moins de lournes. Par ailleurs, pour les leXIes français et 
anglais, nous partageons les pholos el épargnons ainsi du papier. Loisible à vous de 
commencer la lecture d'un anicle en français et de la finir en anglais; Quelle meilleure 
façon de parfaire sa connaissanœ de l'autre langue? 

NoIre objectif n'a pas changé: offrir une tribune aux employés et les lenlr au fait de tout 
ce Qui esl nouveau el passionnant à Environnement Canada. Faites-nous savoir ce que 
vous pensez de notre nouveau format. Après fout, Envirocom, c'esf votre pubtication ! 

Nos lecteurs nous écrivent 
Les commentaires de ceux d'entre vous Qui ont répondu au questionnaire nous onl 
flattés. En voici un bref résurœ : 

• Quatre-vingt-dix-neuf pour cenl d'entre vous tisent au moins une panie du bulletin, 
la majorilé le lisanl en grande partie ou en lolalilé. 

• Les articles qui vous intéressent le plus portenl sur les activités et projets dans les 
régions el les services, sur les initiatives du Plan vert et les profils d'employés. 

• Plus de 85 p. 100 d'entre vous aimenl nos photos et notre style. 
• Une écrasante majorité convient que les buis premiers d'un bulletin national 

doivent etre de renseigner les employés, de les aider à comprendre les objectifs et 
les priorités d'EC et de promouvoir l'esprit d'équipe. 

• Vingl-deux pour cent d'entre vous partagent un numéro avec d'autres. 
• Trente et un pour cent d'entre vous conservent leur numéro après l'avoir lu. 
• Seulement 12 p. 100 d'entre vous seraient davantage enclins à lire le bulletin 

sur SBM. 
Encore une fois, merci à tous ceux qui se sont donné la peine de nous faire savoir ce 
Qu'ils pensent. ~apport de chacun, ça compte ! 

Our New Look 
If you've just picked up this copy 01 Envirocom, you may be wonoering where 
it came Irom, what il's doing on your desk and why you should read it. 

Envirocom is simply a bigger, bolder and, we think, better version of Our Environnrlinf 
- the employee newsletter you've becn receiving lor Ihe past lour years. 

Why the change? The lindings of the reader survey recently included in Our Environmenf 
convinced us Ihal il was time to Slep oui 01 the shadows. Not that the response wasnl 
positive, because il was (and we thank you ... ) - il~ just Ihat very lew 01 you 
responoed, 50 we deCioeo ta 00 something aboul il. 

But Envirocom is more than juS! a preny face. Our new tabloid is prinled on a lighter
Quality paper made 01 5O-percent recycled libres. And it isnl slapled, so we're saving 
money and mml. 

The larger lormat makes our design more flexible - and that means bigger photos, 
more graphies and less need to continue stories lrom one page to the neXl, And it allows 
us to share photographs lor the English and French leXIs, and save paper. You may wish 
ta start reading an article in English and linish reading it in French; whal baffer way 10 
brush up on your knowledge 01 the other official language? 

Our locus hasnl changed - tha! is, to provioe a lorum tor EC employees and 10 keep 
you on lop 01 alilhats new and exciting at Environment Canada. Let us know what you 
think about our new lormat. Affer ail, Envirocom is your publicationl 

Our Readers Write 
Those 01 you who responded to our reader survey made us feel pretty good about what 
we've been doing. The following is a briel summary of what you told US: 

• Ninely-nine per cent of you read at least part ollhe national employee newsleffer 
- wilh the majority of you reading most or ail 01 the publication. 

• Articles that inlerest you most are about regional and Service projecls and 
activilies, Green Plan initiatives and employee proliles. 

• Over 85 per cent 01 you like our photos and writing style. 
• Arr overwhelming majo<ity 0/ YOU 8jJfee thaI!he flI'imaty goofs 0/ fhe_ 

newsleller should Ile to keep ~toyees Informed, to Mtp tIIem unoIerDld B:'s 
goals and priorities and to promote a leeling ot team spirit. 

• Twenty-Iwo per cent 01 you share a copy 01 your newsleffer. 
• Thirty-one per cent 01 yeu keep your copy after reading it. 
• Only 12 per cent 01 you would be more likely ta read the employee newsleffer 

if it were available on DOTS. 
Thanks again to ail 01 you who took the time to let us know how you leel. Your input 
makes a dillerence! 

Contrlbutors' Guidelines Les lignes directrices du collaborateur 
Envirocom accepte volontiers les articles et les sujets 
à aborder Que lui envoienlles employés, pourvu 
qu'ils lui parviennent au moins deux mois avant les 
dates de parution, soit les 1" avril , juin, octobre, 
décembre et lévrier. 

Les lexies soumis doivent porter sur les employés 
d'EC, sur leurs activités et leurs réalisations, ainsi 
que sur des Questions protessionnelles d'intérêt. Le 
teXle doit être dactylographié et envoyé par SBM, si 
possible, el ne pas dépasser deux pages, à double 
interligne - ou une page, à double interligne, pour 
les articles sur nos gens. Une image vaul vraiment 
mille mols (et prend moins d'espace). Alors, veillez à 
accompagner voire lexie d'au moins une photo. Les 
photos d'action sont plus publiables que les pholos 
de groupe ou les photos statiques. Si vous avez des 
dons d'artiste, rappelez-vous que les B.D. el les 
dessins au trait ont toujours la cote. 

Le corn lié Edilorlal 
de rédacllon Board for 
d'Enrlrocom Enrlrocom 

Envirocom welcomes articles and story ideas trom 
EC employees, as long as they are received at leasi 
Iwo months in advance 01 our publishing dates 
(which are April 1 , June 1, October 1, December 1 
and February 1). 

Submissions should locus on EC employees, their 
activilies and achievements, and other job-related 
issues 01 inlerest. TeXl should be typoo, and sent 
by DOTS, where possible, and should not exceed 
Iwo pages, double-spacOO - or one page, double
speced, lor DOE people items. A picture really is 
worth a thousand words (and it takes up less space) 
so be sure to send along at leasi one photo to go 
with your Iex!. Action shots are more likely to rnake 
it to press than a group photo or other stalic shOt. 

Les textes doivent être envoyés à la rédactrice en chel 
d'Envirocom, Direction générale des communica
tions, 10, rue Wellinglon, 27' étage, Les Terrasses 
de la Chaudière, Hull (Québec) K1A OH3 (DORIONC 
sur SBM), ou à un membre de la Rédaction dont le 
nom ligure ci-contre. La Rédaction se réserve Ioules 
les décisions touchant le contenu et la conception 
d'Envirocom. 

Exprimez-vous dans Envirocom. Nous attendons de 
vos nouvelles ! 

Hugues Lacombe comroonications 819-997-ll82O 

N<IIcy Bresotin swm, 613-996-9270 

Terry Chfasson CCR/CORE Pactllque el YukofII 
Pacilic and Yukon fi04.e64-91lII5 

Roch Davidson Fel A/F&A 819-953-7028 

Claire Dorian conmunications 819-997-11826 

CIémenlIlugas fluéboc 41&-64&-7211 

Diane Fleury ressoun:es humaineslHuman Resoorœs 
819-1163-9098 _. 

louise Lalleur cemmuntcallons 819-997-9753 

NaIhaIie Lapege SCP/cps 819-99U409 

Paulelte Mailloux Cel PiC&P 819-953-1709 

Jean SéguIn REfJSOE 819-953-1445 

V'MaI Willo fr.I1sition 819-953-3387 

Rira Young SPMiCPG 819-953-0073 

Il you're Ihe artistic type, keep in mind thal good
Quality cartoons and line-drawings are always in 
demand, 

Submissions should be sent to the Envirocom 
Edilor-in-Chiel, al the Communicalions Direclorale, 
10 Wellinglon Sireet, 27th lloor, Les Terrasses de 
la Chaudière, Hull, Quebec K1A OH3 (DORIONC 
on DOTS), or 10 a member 01 Ihe Editorial Board 
IistOO on Ihis page. The Board is responsible lor 
making ail decisions regarding Ihe conlent and 
design of Envirocom. 

Express yoursell Ihrough Envirocom. We look 
lorward to hearing Irom you

' 

'
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Environment Canada emptoyees in 
Lethbridge, Alberta, and Winnipeg, 
Maniloba, used Iheir hearts and Iheir 
hands 10 set an example lor cilizens 
during Environmenl Week. 

Representatives Irom AES, Lelhbridge, 
and CPS, Walerton Lakes Nalional Park, 
joined lorces with volunleers Irom Ihe 
media, ReMP, local police and Ihe con
cerned conservalion authority 10 clean up 
a seclion 01 river-bottom Ihal was filled 
wilh garbage. 

'Wilh only six employees, we are a small 
representalion 01 EC, bul we wanled 10 
make a big 
impacl: says 
Ron Harrison, 
officer in charge 
oflhe 
Lethbridge 
Weather OHice. 
'We wanled 10 
do something 01 
real value lor Ihe 
environmenl and 
10 molivate Ihe 
community into 
supporting 
Environment 
Week activities." 

The 28-person 
leam, clad in 
heavy boofslo 
prolect againsl 
possible raHle
snake biles, bat
lied Chinook-like 
winds as they 
hauled hol-waler 
lanks, lires, 
vehicle parts and 
cemenl blocks oui 
oflhe coulee and 
stockpiled them 
lor a Irip 10 the 
dump. Thanks 10 
Ihe publicity 
surrounding Ihe 
event, local 
citizens lollowed 
up the eHort by 
staging a city-wide 
'coulee clean-up' 
involving sorne 
500 volunleers. 

'There was a real 
sense 01 lellowship 
- 01 people 
working logelher lor 
a common goal: 
says Aan Harrison. 
'It goes 10 show whal people can 
accomplish il Ihey pul their mimis 10 il." 

The desire to help better the environmenl 
and slrenglhen ties between Ihe Services 
led members 01 AES, CPS and C&P, 
Weslern and Northern Region, to organize 
a 'Sodbuslers Bee' allhe Living Prairie 
Museum in Winnipeg. 

The 40-acre museum - one ollhe lew 
remaining patches of original prairie 
grassland - has been Ihreatened by 

construclion aclivity and encroachment by 
rival plant species. In addilion to digging 
up and Iransplanling Ihrealened tallgrass, 
wild crocuses and daisies, the 5{}-person 
team cleared brush and wolf willow that 
were spreading into the area. 

' U was hard work, but Ihere was a lot 01 
enthusiasm: says John Yarema, Regional 
Superintendent 01 Weather Service 
Programs. -Getting 10 know our sisler 
Services better and learning aboul olher 
aspecls 01 our environment was a bonus." 

De nos collègues à Lelhbr idge et à 
Winnipeg onl mis toul leur cœur à donner 
l'exemple à leurs conCitoyens pendant la 
Semaine de l'environnement. 

Des représenlanls du SEA, Lelhbridge, et 
du SCP, parc national des Lacs-Walerton, 
onl uni leurs lorces à celles des bénévoles 
des médias, de la GRC, de la police locale 
et de l'organisme de conservalion visé 
pour nettoyer un tronçon du lit de la 
rivière jonché de déchels. 

,. Nous n'élions que six employés pour 
représenter EC, mais nous voulions avoir 
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un grand retentissement ,., avoue Ron 
Harrison, responsable du Bureau 
météorologique de Lethbridge. ,. Nous 
voulions laire quelque chose de valable 
pour l'environnement et inciter la 
colloctivité à seconder les aclivilés de la 
Semaine de l'environnement. ,. 

L'équipe de 28 personnes, chaussées de 
grosses bottes pour se protéger conlre 
d'éventuelles morsures de serpenls à 
sonnettes, a aHronté des vents souHlant en 
rafales au moment de relirer de la coulée 
des réservoirs à eau chaude, des pneus, 

des pièces de véhicule et 
des blocs de béton. 
Grace à la publicilé laite à 
l'événement, les gens de 

l'endroil ont par la 
suile organisé, à 
l'échelle de la ville, 
le nettoyage de la 
coulée auquel ont 
participé environ 
500 bénévoles. 

,. Il se crée une 
véritable camara
derie parmi les 
gens qui travaillent 
ensemble à un but 
commun,., aHirme 
Ron Harrison. 
,. Cela montre ce 
que nous pouvons 
accomplir ensem
ble torsque le cœur 
y est. ,. 

Le désir d'améliorer 
l'environn_nt el 
de resserrer les 
liens enire les 
services a amené 
les membres du 
SEA, du SC P et 
de C et P, Ouesl et 
Nord, à organiser 
une corvée au 
Living Prairie 
Museum, à 
Winnipeg. 

Ce musée de 
16 hoctares, l'un 
des rares lopins 
de la prairie iniliale 
encore existant, est 
menacé par des 
travaux de cons
iruclion et l'empié
t_nt d'espèces 
végélales rivales. 
En plus d'y trans-

planier des hautes herbes, des crocus 
sauvages el des margueriles, l'équipe de 
50 personnes a arraché les broussailles et 
le chalel argenté qui l'envahissaient. 

.. C'était un dur labeur, mais nous y avons 
mis beaucoup d'enlhousiasme », déclare 
John Yarema, directeur régional des 
Programmes des services météorologi
ques ... Par surcron, nous avons appris à 
mieux connaître nos colilgues et d'aulres 
aspects de environnement. » 



Le code de conduite, 
un outil 

~énoncé de vision rellèle l'engagemenl 
Qu'a pris Environnemenl Canada 
d'aneindre el de mainlenir l'excellence du 
service, de l'inlégrilé el du comportemenl. 

Le minislère reconnaU Que les lemps sonl 
durs pour les lonclionnaires. La rapidilé 
du changemenl, les anenles des clienls el 
la complexilé des enjeux peuvenl donner 
lieu à des valeurs conlradicloires. 

Aussi le minislère s'esi-il donné un code 
de conduile alin de décrire le comporte
menl Qui esl conforme aux valeurs figuranl 
dans son énoncé de vision. 

Le code conforte el précise bon nombre de 
poliliQues, de lignes direclrices el de 
di recfives qui orienlenl déjà les employés. 
Il s'inspire des Iradilions el valeurs 
anciennes des services. Il privilégie en 
oulre la confiance elle respecl muluel. 

" Ces valeurs sonlles mêmes dans loulle 
minislère, quel Que soille service ou le 
niveau ", indique fvan Blake, membre de 
l'équipe de Iransilion el du groupe chargé 
de l'é laboralion du code. 

Qualifianl le code d'" omnibus ", Ivan 
eslime Qu'il rassemble Quanlilé des prin
cipes énoncés dans les poliliques elles 

lignes direclrices de l'adminislralion 
lédérale, du minislère el des services -
depuis le harcèlemenl jusqu'à l'éQuilé en 
malière d'emploi el aux conllils d'inlérêls. 

" Nous espérons, ajoule-I-il, qu'on y verra 
un oulil propre à clarilier un large éven
lail de poliliques el de direclives bien 
souvenl complexes, détaillées el rédigées 
dans une langue lechniQue. " 

Des documenls d'inlerprélalion précisanl 
la conduile à lenir dans des domaines 
particuliers viendront peul-être remplacer 
ce code. F el A a déjà élaboré le premier 
texte de ce genre, de concert avec les res
sources humaines. l'équipe de transition 
el la vérilicalion inlerne. Ensemble, ces 
groupes onl préparé le documenl inlilulé 
Conflits d'intérêts: principes et lignes 
directrices pour aider les employés aux 
prises avec des questions complexes. 

Pour obtenir un exemplaire du code de 
conduile d'Environnemenl Canada, com
muniquez avec le bureau de voire SMA 
ou voire représentant de l'équipe de tran
sition. Pour Conflits d'intérêts: principes 
et lignes directrices, adressez-vous à 
Marcel Bonenlant. 819-994-0201. 

Code of Conduct: 
A T 001 for Employees 

Environmenl Canada's commitment to 
achieving and maintaining Ihe highesl 
slandards 01 service, inlegrily and 
behaviour is reflected in ilS Vision 
Framework. 

The department recognizes Ihal these are 
challenging limes lor public servanls; Ihe 
pace 01 change, lhe expectalions 01 clienls 
and Ihe complexily 01 the issues wilh 
which we deal can give rise 10 conflicling 
values. 

For Ihis reason, a code 01 conduct has 
been developed with Ihe aim 01 describing 
Ihe behaviour that is consislent wilh Ihe 
values oull ined in Ihe departmenl's Vision 
Framework. 

The code consolidales and clarilies many 
of the policies, guidelines and direclives 
Ihal already provide guidance 10 
employees in Ihis departmenl. Il builds 
upon the Services' long-standing tradi
lions and values, and emphasizes Ihe 
importance 01 trusl and mulual respecl. 

·These values are consistent across the 
whOle department, regardless of 
Service or level," says Ivan Blake, 
Transilion Team member and one 
01 Ihe group responsible lor the 
code's developmenl. 

Describing il as an "omnibus" 
code 01 conducl, Ivan says il 
brings logether many of the 
principles conlained in 
governmenl-wide, departmenlal 
and Service-specilie pOlieies and 
guidelines on everyihing Irom 
harassmenllo employmenl equily and 
conflicl 01 inleresl. 

"'Ne hope people will regard this as a 1001 
10 help clarily what is, in many cases, a 
wide range 01 complex, defai led and lech
nically wrillen policies and guidelines." 

This concise code may evenlually be 
supplemenled by inlerprelive documenlS 
defailing appropriaie behaviour in specilic 
areas. The lirst such interprelive text lias 
already been developed by Finance and 
Administration ln cooperation with Human 
Resources, the Transilion Team and 
Inlernal Audit. Togelher, Ihese groups 
have prepared Ihe Confticl of tnterest: 
Prineiples and Guidelineslo help slaff 
wilh Ihese complex issues. 

To oblain a copy 01 Ihe Environmenl 
Canada Code of Conducl. contacl your 
AOM's office or your representalive on 
Ihe Transilion Team. The Conflict of 
tnteresl: Principtes and Guidetines are 
available Irom Marcel Bonenlanl, 
al 819-994-0201. 

Main-fOrle 
à la voie navigable 
Trent-Severn 
~été dernier, lrois bénévoles de 
l'Environmental Youth Corps (EYC) de 
Campbellford ont réalisé quelque chose 
dont ils peuvent être liers: ils ont lourni 
au-delà de 700 heures de travail dans la 
zone sud de la voie navigable Trent
Severn. 

C'étaille troisième été que se vivait celle 
expérience. Sous la houlene du coordon
nateur du programme, Kim Blake, les 
bénévoles ont nelloyé certaines parties 
de la voie navigable, peint des tables de 
pique-nique et des garde-corps de parcs 
de stationnement et débroussaillé le 
sentier du Centenaire. Ils ont égalemenl 
planlé 60 pins blancs et cèdres rouges 
aux écluses 9 et 10. 

" Ils ont grandement aidé", déclare le 
directeur de la zone, Dave MacDougali. 
« Nous n'aurions vraiment pas eu le 
temps de laire tout cela nous-mêmes. " 

Bryan Wawrykow, directeur des opérations 
de la zone, a déœrné aux bénévoles des 
œrtilicats de reconnaissance lors d'un 
pique-nique spécial organisé à la lin 
d'août el il a loué leur empressemenl à 
taire leur part pour l'environnemenl du 
Canada. 
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Volunteers lend 
abandon 
Trent-Severn 
Waterway 
This past summer, Ihree volunteers Irom 
the Environmental Youth Corps (EYC) 
at Campbellford, Ontario, did something 
10 be proud of: lI1ey contributed a lotal 01 
over 700 hours 01 work in the Southern 
Area 01 the Trent-Severn Waterway. 

This was the third summer in which 
volunteers lrom the Corps helped out on 
the Walerway. Under Ihe guidance 01 EYC 
prograrn co-ordinalor Kim Blake, they 
cleaned up parts 01 Ihe Walerway, painled 
picnic tables and parking-loi guard rails 
and cleared brush on Ihe Cenlennial Trail. 
They also planted 60 white pine and red 
cedar Irees al Locks 9 and la. 

"They've been a big help," says 
Area Superinlendenl Dave MacDougali. 
-w. simply wouldnl have had lime 10 
do ail this ourse Ives." 

Bryan Wawrykow, Area Operalions 
Supervisor, presenled the volunteers wilh 
certificates 01 recognilion al a special pic
nie on the Walerway al the end 01 Augusl, 
and praised their eagemess 10 do their 
part for Canada's environmenl. 
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Management Branch. 

JETÉ 
Kathy Fenton, Richard Beaudln. Mufirayr(llamM:-. ... 
Susan Geary. Rukiya Abdulhusein, 
et Kathy Lockhart jettent le gant vert. 

cessapt:~~!~~d~e~1 ~~~~Ë~t sciences et de la 

+.g:~= lies 1 ~ de 1 font 
wt1at they claim to be the 1 
department. And theyve issued 
challenge to EC employees across 
and top thelr anvironmenlal feat. 

~~;~u ~~ du plus gros groupe de 
IX ministère. Or. ils lancent aux emplo)'és 

le défi amical de dépasser leur 

~~; 
i 

other 
Incentlve to remind 

with a IiHle bit of 
we rsally Gan maire a 

wayor 
still room 

• Les autres employ.éS dtMaient tmIMIr 
encourageant de voir qu'allee III peu d'efforts 
on peut vraim1InI faiœ )PlIque dlose». déclare 
IalOndllrlœ _ Fenton .• C'est là une façon 
lIaauI:cq) plus agréable de se rendre au travail, 

nous reste une place pour un autre ~~~fo!un~dor;~i~Fento~. 

~~--, 
Do yoo dale ID laIi up fila c:haI ange? 
Tell us abolt llUlIWIromIentat feat. 
and we'lI conslder pœlishing it in an 
upooming issue of fnvirocom. 

Voulez-vous relever le défi ? Faites-nous 
part de votre exploH écologique, et nous 
en parterons peut-«re dans un prochain 
nurmro d'fnvirocom. 

OT 
FFTHE PRESS \pENTUE PARAÎTRE 

Green Office Guide Makes Debut Canadians who need reliable information Un 'guide sur le bureau écologIque tous les Canadiens qui ont besoin de 

Il you've been wondering how to make about this countrys ecology." Si vous vous demandez comment renseignements fiables sur l'écologie de 

your workplace more environmenlally At $29.95. plus taxes and shipping. « reverdir» votre bureau, vous aimerez notre pays ". 

friendly. you might be interested in Gan you really aHord not to own a copy? peut-être consulter la brochure intitutée le À 29.95 $. taxes et livraison en sus. 
reading Worlring Your Way 10 a Green Orders lor The Siaie 01 Canadas Bureau écologique. la plus récente publi- pouvez·vous vraiment vous en passer? 
Office-the tatest pubtication by EC~ Environrnenl can be ptaced by phone cation du Bureau de ta gestion des Les commandes peuvent être passées au 
OHice 01 Waste Management. through the Canada Communication déchets d·EC. téléphone par l'entremise du Groupe 

Avaitabte in both oHiciattanguages. the Group at819-956-4802. or by tax at Cette jotie brochure de 48 pages traite de Communication Canada. 819-956-4802. 

attractive 48-page booklet covers every 994-1498. toutes tes étapes. depuis» L:idée lait son ou par tétécopieur. 994-1498. 

slep lrom getting started to finding hetp. 
Focus on "No Frills' 

chemin» jusqu'à » Où trouver de l'aide - . 
PrivilégIer le • sans superflu. ln beIWeen there are chapiers on paper Entre les deux. il y a des chapitres sur 

waste. office products. meals and coffee ln addition to call ing on departments to les papiers de rebut. les lournitures de Outre qU'iI demande à tous les ministères 
breaks. transportation. energy and water eliminale non-essentiat publications. the bureau. les repas elles pauses-calé. les d'éliminer les publications non essen-
conservation. buying power. and commu- 1992 federal budget emphasizes "no- transports. les moyens d'économiser lielles.le budget fédéral de 1992 met 
nicating and motivating. The guide frills" publishing as a necessary way of l'énergie etl·eau. le pouvoir d'achat ainsi l'accent sur l'édition sans supertlu comme 
highlights sucœsslul initiatives under- reducing government expenditures. que l'information et la motivation. La moyen à prendre pour réduire les 
laken by businesses across Canada, and 

Treasury Board Secretariat (TBS) has pro-
brochure fait état des réussites d'entre- dépenses de I·État. 

even includes a "green checklist" to prises au pays et comprend même une' 
measure your office~ progress. duœd a briel guide entilled Publishing in » liste de contrôle écologique» servant à Le Secrétariat du Conseil du Trésor (SCT) 

a "no tf/Jls· service-orien/ed environment mesurer vos progrès. a publié un petit guide intitulé Publication 
To obtain a copy of Worlring Your Way 10 help lederal institulions deal with lhe « sans superftu « et preslation de services 
10 a Green Olfice. cali Jacinthe Séguip implications of this change. Pour obtenir un exemplaire du Bureau pour aider les institutions fédérales à 
at819-953-1112. 

The IWo-page guide oullines questions 
écologique. appelez Jacinthe Stiguin. amorcer le virage. 
819-953-1112. 

SUE Report A Best Seller thal should be addressed when ptanning Le document énonce en deux pages les 
publications and emphasizes the uselul- questions à se poser lorsque l'on planilie 

People can't seem to get enough 01 The ness 01 reviewing proposed dissemination Un grand sucets sur des publications et souligne l'utilité 
Siale 01 Canadas Environmenl - a methods 10 increase efficiency. l'environnement d'examiner les méthodes de diffusion 
75()-page report prepared by more than Product planning and design tips oHered Élat de l'environnement au Canada. propOSées pour plus d·efficacité. 
100 experts under the leadership of EC's in the bulletin include using a lighter rapport de 750 pages préparé par plus de Le bulletin donna. sur la planification et Slate 01 the Environment Reporting office. weight 01 paper. specilying one-colour 100 experts sous la direction de REE. lait la conception des produits. les conseils 
Since it hit the stands in April. Ihe hard- printing whenever possible, and using un tabac. suivants: employer un papier plus léger. 
cover btockbuster has sold·over formats that are compatible wilh standard Depuis sa parution en avril, ce succès prescrire l'impression monochrome dans 
7.000 copies. and has been adopted manulacturing and distribution methods. s'est vendu à plus de 7 000 exemplaires la mesure du possible et utiliser des 
lor use as a textbook in more than hall a For a copy 01 the TBS bulletin. contact the et a été adopté comme manuel dans plus lormats compatibles avec les méthodes 
dozen Canadian universîties. d'une demi-douzaine d'universités normalisées de labrication et de Information Management Practices Division, 

canadiennes. distribution. The publication has received lavourable TBS. at 613-957-2533. 
aHention lrom lhe media and environ- FOT more information, cali Louise Kebe Cet ouvrage a été favorablemenl accueilli Pour obtenir un exemplaire du bulletin. 
mental crities alike. The Friends 01 the at 957-2407. par les médias comme par les critiques en communiquez avec le SCT. 
Earth group has called it "a godsend lor matière d·environnement. Le groupe des 613-957-2533. Pour de plus amples 
environmentalists, journalists and ail Amis de la Terre l'a qualifié d'« aubaine renseignements. appelez Louise Kebe. 

pour les écologistes. les journal isles et 957-2407. 



érer 
It·s l'PI'IlIISliIIlIiIiIlS du passé 

Comment te SCP doit-il régler le conllit 
entre les ententes internationales qui 
dénoncent les reconstitutions d'époque et 
les aspirations du public aux lieux rénovés 
el animés ? les reconstitutions actuelles 
devraient-elles être refaites si eUes sont 
inexactes sur le plan historique, ou 
devraient-elles être préservées pour leur 
propre valeur historique? 

Voilà seulement deux des délicates 
Questions que les participants ont 
abordées lors d'un atelier delormation sur 
la reconstilulion historique Que la 
Direction des lieux historiques nationaux 
du SCP a lenu le printemps dernier. 

L'atelier a été le tout premier à réunir les 
employés du SCP de tous les échelons 
et de nombreuses diSCiplines du Canada, 
ainsi Que des représentants d'organismes 
associés Qui s'intéressent à la gestion des 
ressources cullurelles. Lelorum a donné 
à Quelque 80 directeurs, historiens, 
interprètes, architectes, archéologues, 
ingénieurs, conservateurs, planilicateurs 
et autres l'occasion d'échanger des vues 
sur diverses questions. 

How should CPS resolve the conflict 
belween international agreements that 
decry period reconstruction, and Ille 
public's desire tor and enjoyment of 
rebuill, animated sites? Should existing 
reconstructions be rebuilt if they are 
historically inaccurate, or should they be 
preserved for their own historie value?· 

These are just Iwo of the tricky questions 
participants tackled at a training workshop 
on historie reconstruction, which was held 
by the National Historie Sites Directorate, 
CPS, this spring. 

The workshop was thelirst ever to bring 
together CPS employees from ailleveis 
and many discipl ines across Canada, and 
representatives from associated agencies 
who are involved in cultural resource 
management. The forum provided about 
80 site superintendents, historians, 

~atelier portait sur l'évolution de la pensée 
concernant la pratique de la reconstitution 
et sur la laçon du SCP de transposer ces 
changements en politique générale. Les 
participanls ont examiné les défis qui 
consistent à gérer des reconstitutions 
vieillissantes et à intégrer efficacement des 
exemples véritables du passé dans la vie 
collective. Ils ont également étudié la 
reconstitution comme moyen pédagogique 
et envisagé d'autres solutions. 

" Nous voulions aborder quelques-uns 
des problèmes inhérents à cette pratique 
ettrouver des directives Que nous 
pourrons tous suivre lors de la mise en 
œuvre de la nouvelle politique de gestion 
des ressources cultureltes », affirme 
Susan Buggey, directrice de la Direction 
de l'histoire architecturale. 

ne ____ truaN 
Klq'. Budooa 
8aTnd&attlie 
F~or 

LouJaboW'l Nalioa.al 
Hbcoric Site. 

of Ihe pasl 
interpreters, architects, archaeologists, 
engineers, conservators, planners and 
others with an opportunity to exchange 
views on a variety of issues. 

The workshop looked at how thinking has 
evolved regarding the practice of 
reconstruction, and how CPS has 
translated these changes into policy. 
Participants examined the chaltenges 01 
managing aging reconstructions and 
effectively integrating genuine examples 01 
the past into community life. They also 
explored reconstruction as an interpretive 
medium and considered alternatives. 

'Our aim was to address some of the 
problems inherent in this practice and to 
come up with guidelines we can ailloltow 
in implementing the new Cultural 

la prati que consistant à reconstruire des 
ressources disparues se poursuit au 
Canada depuis la lin du XIX' siècle et, au 
sein du réseau du SCP, depuis le début du 
XX'. Les délis à relever sont nombreux: 
déterminer les détails de la conception et 
les matériaux utilisés dans les batiments 
d'origine. préserver la valeur archéo
logique du lieu et concilier l'exactitude 
historique et les besoins du grand public. 

... Il nous incombe de concilier tous ces 
facteurs", indique Susan. "À cette fin, il 
faut prendre en compte les considérations 
politiques, les objectils de commémo
ration, les questions techniques, tes coOts 
et la satisfaction du public dans toutes les 
décisions Que nous prenons. )' 

t.. o;:uem,e du budoa 
du rot au Heu 
hlalorique _do.al de 
la Fort__.&e_ 

Loul.abou,... 

Resource Management Policy,' says 
Susan Buggey, Director 01 the 
Architectural History Branch. 

The practice of reconstructing vanished 
resources has been ongoing in Canada 
since the tate t9th œntury, and within the 
CPS system since the early 20th century. 
The challenges are many - determining 
the design d,tails and the materials used 
in an original construclion, preserving the 
archaeotogical value of a site, and 
balancing historical accuracy willl the 
needs of the general public. 

' tt's our responsibitity to achi", a 
batance between ail these factors,' says 
Susan Buggey. "That means weighing 
policy considerations, commemorative 
intents, technicat issues, monetary costs 
and publie satislaction in ail of our 
decision-making.' 

Remembering 
Homen in Histortl 
Seventy years ago, live Canadian women 
waged a lonely and lengthy legal and 
political battle to have women considered 
as persons under the British North 
AmeriCi! Act. And they won. 

To commemorate the historie importance 
01 the "Pers ons Case' and to honour the 
achievernenls of the many women who 
have shaped our nation, the federal 
government has named October national 
"Women's History Month.' 

This annual celebration will recogni" the 
accomplishments of women lrom ail 
backgrounds and areas 01 endeavour and 
will contribute to our understanding 01 Ille 
evolution of wornen's role in society. As 
Nellie McClung, a major player in the 
'Persons Case," once said, 'people must 
know the past to understand the present 
and tace the future.' 

Canadian women have made contributions 
01 international importance in a wide 
variety 01 fields. However, they have oHen 
been overlooked by history books, which 
tend to emphasize male-dominated areas. 

Women's History Monlll will give young 
people the chance to learn about positive 
fomale role models and will help alter 
perceptions about what women have done 
and cao do. 

On se sauv;eRl' 
des femmes dans 
rh~toire 
Il Y a soixante-dix ans, cinq Canadiennes 
ont livré seules une tongue bataille 
juridique et politique pour que les lemmes 
soient considérées comme des personnes 
par l'Acte de l'Anrerique du Nord 
britannique. Et elles ont eu gain de cause. 

Pour commémorer l'importance historique 
del'aNaire» personne» et souligner les 
réalisations des nornbreuses lemmes qui 
ont façonné notre pays, le gouvernement 
fédéral a consacré le mois d'octobre à 
l'histoire des femmes au Canada. 

Cette fête annuelle reconnanra les hauts 
faits des femmes de tous tes horizons et 
nous aidera à comprendre l'évolution 
de leur rôle dans la société. Ainsi que 
l'aftirmait autrelois Nellie McClung, t'une 
des principales protagonistes dans l'aNaire 
« personne», « les gens doivent con
nanre te passé pour comprendre le présent 
et affronter l'avenir ". 

Les Canadiennes ont apporté des 
contributions d'envergure internationale 
dans de multiples domaines. Cependant. 
elles ont souvent été oubliées dans 
les livres d'histoire, qui tendent à mettre 
en valeur des champs d'action 
essentiellement masculins. 

Au cours du mois d'octobre, tes jeunes 
auront l'occasion de voir des modèles 
de comportement féminins positifs et, par 
conséquent, de changer certains préjugés. 



Dresser la car te de 
l'avenir avec SPANS 
Des scientiliques de la Direction générale 
des ressources en eau (OGRE), Atlantique, 
se seivent d'un logiciel complexe pour 
prévoir les problèmes écologiques et se 
renseigner sur l'interaction des différentes 
facettes du milieu. 

SPANS (Spatial Analysis System) permet 
aux scientifiques d'intégrer des données 
tirées de diver"" sources pour 

écologiques de la région. En déterminant 
les zones qui sont aux prises avec un 
problème écologique ou qui risquent de le 
devenir, ces cartes aident à mettre en place 
des correctifs ou à prendre des rnesures 
préventives. 

« Autrement, nous n'aurions ni le temps ni 
les ressources voulus pour recueillir et 

analyser autant de données", affirme 
dresser une carte des ... ___ ::-~-.,.J!-_ _____ _ 
problèmes _ 

Mapping <Kit 
vvithSPANS 

Scientists with the Water Resources 
Directorate (WRO), Atlantic Region, are 
using a sophisticated computer software 
system to forecasl environmental prob
lems and learn more about how diHerent 
facets of the environment interact. 

SPANS - the Spatial Analysis System -
enables scientists to integrate data from 
a variety of sources ta produce a map of 
regional environ mental concerns. By iden
titying areas that have been or are likely ta 
be aHected by an environmental problem, 
these maps make it possible to put reme
dial measures in place or to provent future 
problems. 

There is no other way that we would have 
Ihe tirne or the resources ta coflect and 
analyze that much data," says 

J
i Geoff Howell, a waferconservation 

1 !
- scientist with WRO, Atlantic. "SPANS 

j 
makes it possible to understand the 

l
i, intricacies of our environmi!flt so we can 
1 plan forthe future." 

l ! Geoff Howell tearned up with Hugh O'Neilt 
lC1 of WRO, Moncton, to develop a taxie 

chemical model for Atlantic Canada using 

j!
~i SPANS. The Iwo men coflected detailed 

information on agricultural and industrial 
use, forestry, and population distribution 

1 
using satellite imagery and 30rial photo-

i i graphs. They then rnerged this inforrnation 
l ta produce a full-colour map indicating 

'

IIi the risk of toxic chemical contamination 
1 lor each area 01 the region. 

"We checked the accuracy of the model 
against some water quality data we had 
collected to see if our predictions were 
correct," says Geoff. "And they were." 

SPANS models provide valuable 
information ta decision-makers faced with 
the task of choosing appropriate sites for 
a variety of land uses - from wildlife 
sancfuaries to industrial plants. They can 
also improve response measures to 
environmental emergencies by predicting 
the spread of ail spifls and pinpointing 
aroas that are highly sensitive. 

Although SPANS is fairly new technology, 
it has already been used ta examine the 
eHects of acid rain in Attantic Canada and 
Changes in land use in New Brunswick's 
Tantramar Marsh. It is currenlly being 
used ta develop a model that will deler
mine how land development patterns in 
the region have changed since the 19605. 
Plans are also under way to create models 
on estuary contamination and acid mine 
drainage in the Maritimes. 

-From an environmental perspective, the 
real strength of SPANS is its forecasting 
ability: says GeoH. "These models will not 
only indicate the environrnental 
consequences of land-use practices, but 
also enable us 10 make wiser decisions 
nowand in the future" 

GeoH Howell, scientifique spécialisé 
dans la conservation des eaux à la DGRE, 
Atlantique. " SPANS nous permet de 
dérneler l'écfleveau de l'environnement et 
de prévoir l'avenir. » 

GeoH s'est associé à Hugh O'Neill, de la 
OGRE, Moncfon, pour élaborer, à l'aide de 
SPANS, un modèle des toxiques 
chimiques pour le Canada atlantique. Les 
deux homrnes ont recueilli des renseigne-
ments détaillés sur les ufilisations 
agricoles et industrielles, les forêts et 
la répartition démographique, grâce 
à l'imagerie satellifaire et à des photo-
graphies aériennes. Ils ont ensuite 
rassemblé ces renseignements pour 
produire une carte polychrome indiquant, 
dans chaque zone de la région, les 

dangers de contamination chimique. 

« Pour voir si nos prévisions 
étaient justes, nous avons 

vérifié l'exactitude du 
modèle en lonction de 

certaines données sur la 
qualité des eaux que 

nous avions 
recueillies, déclare 
Geoff, et elles 
l'étai,,,,t. « 

Les modèles SPANS 
fourniSS<!nt de 

précieux 
renseignements aux 

décideurs appelés à 
choisir les lieux appropriéS 

à diver"" vocations 
foncières, depuis les refuges 

fauniques jusqu'aux usines. Ils 
permettent également d'améliorer 

l'intervention en cas de désastres 
écologiques en prévoyant l'expansion des 
déversements de pétrole et en repérant les 
zones très vulnérables. 

Malgré sa relative nouveauté, la techno-
logie SPANS a déjà servi à étudier les 
effets des pluies acides dans le Canada 
atlanlique et les changements de vocation 
foncière dans le marais de Tantramar du 
Nouveau-Brunswick. On l'utilise actuel-
lement pour élaborer un modèle qui 
permettra de déterminer comment les 
modes d'aménagement foncier dans la 
région évoluent depuis les années 1960. 
En outre, on dresse présentement des 
plans pour créer des modèles sur la 
contamination estuarienne et le drainage 
minier acide dans les Maritimes. 

" La grande force de SPANS réside dans 
sa capacité de prévision ", souligne GeoH. 
" Ces modèles vont non seulement 
indiquer les conséquences écologiques 
des praliQues foncières, mais aussi nous 
permettre de prendre des décisions plus 
judicieuses aujourd'hui et à l'avenir. " 

Innovations en 
météorologie 
D'ici juin 1993, des services météoro-
logiques et écologiques régionaux de 
dernière minute seront dispensés notam-
ment aux agriculteurs et aux forestiers de 
J'intérieur sud de la Colombie-Britannique. 

Environnement Canada a apporté, cet été, 
des innovalions de quatre millions de 
dollars au Bureau des services météorolo-
giques (BSM) situé sur le campus North 
Kelowna de 1'0kanagan University 
College. 

Le premier BSM canadien répond à 
l'engagement d'EC à l'égard de la 
modernisation et de la réalisation du Plan 
vert. Cette installation de poinfe sera 
équipée de la plus récente technologie et 
disposera de compétences particulières en 
météorologie des montagnes. 

• Il s'agit du premier bureau situé sur un 
campus universilaire, et nous pourrons 
partager la technologie", déclare 
AI Wallace, gestionnaire de cette nouvel le 
installation. " La formation dispensée aux 
deux endroils sera complémentaire. » 

Le personnel du nouveau centre se 
composera de 25 spécialistes qui fourni-
ront à toute heure de meilleurs services 
locaux, notamment en ce qui concerne les 
avertiSS<!ments et les prévisions. 

" Il est ess""tiel que nous disposions 
d'un centre qui donne des renseignements 
exacts aux agriculteurs, alin de les aider 
pendant les semailles, les épandages 
ou les moissons", indique AI Wallace. 
• Nos services visenf expressément ce 
groupe, tandis que d'autres clients 
recevront également des produits et 
des renseignements en fonction de leurs 
besoins .• 

Il est préVU que de nouveaux bureaux 
seront installés en Alberta, en 
Saskatchewan, à Frederiction et à OHawa. 

Breaking new 
ground in weather 

• semees 
Farmers, foresters, and others in the 
southem interior of British Columbia will 
have acœss to regional, up-to-the-minute 
weather and environ mental services by 
June 1993. 

Environmi!flt Canada broke the ground for 
a $4-mill ion Southern Interior Weather 
Services Office (WSO) on the North 
Kelowna campus of Okanagan University 
Collego this summer. 

The first Canadian WSO reflects EC's 
commitment to modernization and ta the 
Green Plan's implementation. The state-
of-the-art facility will be equipped with the 
latest in technology and will oHer a 
specifie expertise in mountain 
meteorology. 

"This is the first office located on a 
university carnpus, sa we will be able to 
share technology back and forth," says 
AI Wallace, manager of the new oHice. 
"Training at the Iwo facilities will also be 
designed ta be mutually complementary." 

The new centre will be staHed by 
25 weather professionals, who will pro-
vide improved weather warnings, forecasts 
and other weather services around the 
clock. -. 

"It is vital that we have an accurate 
information centre for farmers - to help 
them if they're planting, spraying or 
harvesting," says AI Wallace. 'We will . 
have services specificalty targetted at this 
cornrnunity, while other clients will also 
receive producfs and inlormation that have 
been tailored ta their specifie needs." 

Alberta, Saskatchewan, Fredericton and 
Ottawa are slated ta receive new Weather 
Services Offices in the luture. 



Ueparlmenlal Prix 
Awards du ministère 

Congratulation, ta rhe foUowing Félicitotians aux employés suiwms 
Environment Canada employees d'Environnement Canada qui ont 

who recei""d departmental awards ur reçu un [Yrix , tlne prime 0tI une 
duuions dt/ring 1991 .92: meruiondu ministère en 1991-1992 : 

Ben Hunter AES/SEA, Fred Karg AES/SEA, Joe King AES/SEA, Lee Roy Meeches 
AES/SEA. Ron Page AES/SEA. Geratd Pelland AES/SEA. Jean Cinq-Mars C&P/C et p. 

Jean-Pierre Gauthier C&P/C et P. Arielle Jobin C&P/C et p. Michel Lamontagne 
C&P/C et p, Gerald B. McKeating C&P/C et P. Waller Nicolaichuk C&P/C et P, Jean
Yves Pelletier C&P/C et p, Raymond Perrier C&P/C et p, James Riordan C&P/C et P, 
Albin Tremblay C&P/C et P, Pierre Gassel in CPS/SCP, Neil Munro CPS/sCP, Marilyn 

Thériault CPS/SCP, Bill Turnbul l CPS/SCP, Kim Whytoc CPS/SCP 

t.1i SUggl, ... t!"1l \\\dld .... 
~ 

HL'''' ~l l'înÎtÎ.ltl\ l' i 
----------- j 

Joan LeRoux AES/SEA, Jim Osborne C&P/C el P, Claire Poulin C&P/C et P, Frank 
Slabosz C&P/C et P, Rodolphe Boylay CPS/sCP, Ken Bruyère CPS/sCP, Jean-Guy 

Chavarie CPS/sCP. Claudelle Côté CPS/SCP. Wayne Harpell CPS/SCP, Mike O'Brien 
CPS/sCP, Peter Priess CPS/SCP. Raymond Quenneville CPS/SCP. Norman Ruhan 

CPS/sCP, Donna Souliére CPS/SCP, Len Wans CPS/SCP 

,------------ -- -------------

\tl"llti<)fl" d'l':\l'l,IIl'Ill'l' l
i Dl'parlnH'lltal Citation, of EXCL'IlL'Ill:L' 1 

--- --- - -

Neil T. lbey AES/SEA, Yves Landry AES/SEA, Brian Murphy AES/SEA, David W. 
Phillips AES/SEA, Art Russell AES/SEA, Conrad Bastien Communications, Diane 

Boivin Communications, Claire Dorian Communications, Clément Dugas 
Communications, Jim Shearon Communications, S. D. Baird C&P/ C et P, D. Wayne 
Bissell C&P/C el P, W. G. Booty C&P/C et p. Joe Carreiro C&P/ C et P, W. Ramsay 
Ernst C&P/C et P, A. S. Fraser C&P/C et P, D. C. Lamb C&P/C et P, Harvey Lerer 
C&P/C et p, Gudrun Loyer C&P/C et p. P. A. MacQuarrie C&P/C et p. Arthur M. 
Martell C&P/C et P, R. James Percy C&P/C et p. Gary A. Sergy C&P/C et P, J. E. 

Slater C&P/C et P, David A. Smith C&P/C et p. Dave E. Thornton C&P/C et P, Harry 
WhiHaker C&P/C et P, 1. Wang C&P/C et P, Lawrence Agnew CPS/SCP, Christina 
Cameron CPS/SCP, Antoine Cloutier CPS/sCP, Michael Cabus CPS/SCp, Sandra 

Davis CPS/SCP, Dave Day CPS/SCP, Gilles Desaulniers CPS/SCP, Bob Duck 
CPS/SCP, Alain Dulresne CPS/SCP, Rick Foster CPS/SCP, Bob Gillespie CPS/SCP, 
W. Douglas Harper CPS/SCP. Ron Hooper CPS/sCP, George C. Ingram CPS/sCP, 

David M. Lohnes CPS/SCp. Bernard Potvin CPS/sCP, Irene Romaniw CPS/sCP, Jane 
Roszell CPS/SCP, Gary D. Sealey CPS/SCP. Gary Styrchak CPS/SCP. C. Doug Tapley 

CPS/sCP, Bill Turnbull CPS/sCP, Betty Tyrchniewiez CPS/SCP, Mike Beale 
CPG/SPM, Steve Blight CPG/SPM, James Brunton CPG (C&P)/SPM (C et Pl, Judilh 

Cullington CPG/SPM. Joanne Durand CPG/SPM, Brian Emmen CPG/SPM, Craig 
Ferguson CPG/SPM, Céeile Fortin CPG/SPM, Béatrice Fournier CPG/SPM, Lee Gill 
CPG/SPM. Lorraine Godard CPG/SPM, Penny Golzaman CPG/SPM, Chris Hanlon 
CPG/SPM. Mike Horgan CPG/SPM. R. Laframboise CPG/SPM, Thérèse Lalande 

CPG/SPM, Marcel Laurin CPG/SPM, Nadine Levin CPG (C&P)/SPM (C et Pl, Sonya 
cHeureux CPG/SPM, Linda MacQueen CPG/SPM, Steve McClel lan CPG/SPM, Ruth 

McKechnie CPG/SPM, Shirley Millington CPG/SPM, Céline Parent CPG/SPM, 
Christine Philippe CPG/SPM, l. Robinson-Lewis CPG/SPM, Clara Rodrigues 
CPG/SPM, Rick Smith CPG/SPM, Darryl Sprecher CPG!SPM, Sally Thornton 

CPG/SPM, Louise Trépanier CPG/SPM, Bill Toms CPG/SPM, 
Jim Vollmershausen CPG/SPM, Leslie Whitby CPG/SPM. Rina Young CPG/SPM, 

D. N. Pari<inson FEAROiBFEEE, Réjean Laprade Human Resourcesl 
resssources humaines, John G. Hollins OSAiBCS 
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BANFF 
CEI.EBRATES 
OLD AND NEW 
The sun shane as visitaIS and organizers 
celebrated the old and Ihe new at a dual 
ceremony in Banff National Park this 
August 

The occasion marked lhe resloration ol lh, 
Sulphur Mountain Wealher Otiservalory. 
which was originally buitt at Itle turn Dt the 
century, and Ihe opening of the new Banll 
Weather Office. 

Gaëtan Langlois, Manager of the Banff 
W,ather Office, AES, and Sandra Davis, 
RDG of CPS. Western Region, were among 
those on hand lor Ihe event. which was 
co-organized by the IWo services. 

, .... 

BANFF 
CÉI.ÈBRE 
L'ANCIENEf 
LE MODERNE 
Par une journée ensoleillée du mois 
d'aoOt. visiteurs el organisateurs ont 
célébré l'ancien et le moderne lors d'une 
double cérémonie au parc national Banff. 

L'occasion marquait la restauration de 
l'observatoire météorologique du monl 
Sulphur, construit au début du siée le, 
et l'ouvertu re du Bureau météorologique. 

Gaêlan Langlois, directeur de ce bureau, 
SEA. el Sandra Davis. OGR du SCP. Ouest, 
assistaient à l'événement, coorganisé par 
les deux services. 

Asceal led by AKensiOD diride 
MD.c Putter 011 pa' M1k Porta' 
Auptt U, '991. le IS.aDI 1992. 

The new weather oNice wi ll provide 
information ta the public, staN at Yoho and 
BanN national parks and Peter Lougheed 
Provincial Park. and such weather
sensitive cl ients as ouMitters, guides and 
ski resorts. Il includes a video observing 
system that can access TV weather 
pictures from remote locations, and a 
computer graphies workstation that 
displays images from weather satellites. 

The Sulphur Mountain Observatory was 
restored ta look as it did during the 1930s. 
For the tirst 30 years of ils existence, it 
was visited every IWo weeks by meteorolo
gical observer Norman Sanson, who 
scaled the 2,270-metre peak on fool or on 
horseback ta take readings. Nineteen 
celebrants recreated his historie t ,OOOlh 
climb by scaling (or riding the gondola 
to".) the summit . 

·tt was an exceptional occasion,' says 
Brian O'Oonneli . RDG of AES, Western 
Region, ·".a wondertul cooperative effort 
between AES and CPS, and a pleasant 
surprise lor visitors,-

. . 
;,---- - , 



IIi 
t! 
li 

III 
Il! 
/11 
Il 

100 

L'électricité 
fiabk.On 

et est 

Essayez ces 
d'économiser 

et efficaces 
au tl"ooaiI : 

• 
Éteigne~ les lumières lorsque wus êtes la 
dernière personne à quitler une pièce ct 

apposez une peUIe note près de 
l'interrupteur. L'éclairage représente au 

moins 30 p. 100 de l'électricité consommée 
en milieu de rramil. Les lumières et les 
équip,merm produisant de la chaleur, 
wus réduirez égalemem les besoins 

de climatisaaon, 
• 

Arrêtez \IOtre OTdinafeur s'il doit rester 
inemployé pendant deux ou trois heures. 
Si tIOUS ne vous absentez que pour une 

quinzaine de minutes, éteignez au moins 
J'écran. 

• 
Empruntez "escalier plucôt que l'ascenseur 
pour momer ou descendre quelques érages. 

Vous arriverez peut~être même à destination 
plus vite ! 

• 
Utilisez /es portes wumantes s'il y en a -

eUes aident il conserver la chaleur à 
"imérieur pendant l'hiwr et ill'enérieur 

pendanc l'èré, 
• 

Si _ achere, de l'équipemenr, mppek,-
vous qu'un ordinateur;agenda ou portatif 

consomme 90 p. 100 moins d'érteTgie qu'un 
ordinateur de bureau. Les imprimantes à jet 

d'encre ou il jet laser consomment 
97 p. 100 moiru d'énergie que les 

imprimantes à laser; et les imprimantes 
rrumicieUe, par poifllS, jusqu'a 

75 p, 100 moins . 

• 
Si vous connaisset une nouwUe façon 
d'économiser l'énergie au bureau. oous 

P<mve:t la parroger avec Kell,. Torck. 
"" 819.953·6455, ou pm 

SBM (fORCKK) , 

A land of 
contrasts 
Gently winding river valleys carpeted with 
gr"'n sedge meadows, steep canyons, 
rugged seacoasts, and barren desert-I ike 
badlands, These are the many contrasls 01 
Canada's newest national park, 

Aulavik National Park is loca!ed on the 
northern coast of Banks Island - the 
mos! westerly island in the Canadian 
Arctic Archipelago, It comprises 12,275 
square kilometres -an area roughly 
twice the size 01 Prince Edward Island, 

Environment Canada, the Northwest 
Territories and local native leaders forged 
the park agreement, which recognizes the 
Inuvialut's exclusive righ15 to resource 
harvesting in the area, The park is 

On 
1he Horizon 

Oclober 13·15, Monlréal 

An international symposium on Walerways 
for fhe World organized jOinlly by EC's 
SI. Lawrence Centre, the SI. Lawrence 
Economie Developmenl Council and the 
Université du Québec à Montréal. 

For more information, cali 
Johanne Léveillé at 514-384-4010. 

Octobor 18-23, Banff 

A seminar held by the Banff Centre lor 
Managemenl on Valuing Nalural 
Resources. 

For more information, cali Carole Stark 
at 403-762-6327 

N .. ombor 4-6, Banff 

A three-day seminar entilled Ecotourism: 
Developing an Action Strategy. 

For more information, cali 
Carole Stark at 403-762-6327. 

November 17-18, Otta.a 

Expo Innovation organized by the 
Canadian Centre lor Management 
Development A learning forum where 
publie servants can become aware of 
creative management practices and 
innovative iniatives taken by other 
institutions. 

For more informafion, cal i André Thivierge 
at 819-953-6877, 

Oopartmontal TrainIng Updato 

Environmenl Canada has dewloped a new 
departmenlallraining calendar ta meet the 
needs idenlified in a recent Service-wide 
Iraining analysis. 

More detailed information on training will 
be distributed by the Transition Team as 
it becomes available, For more informa
tion, contact the training and development 
representative in your Service, 

À 
l'horizon 

du 13 au 15 octobre, Montréal 

Un col loque internalional sur les voies 
navigables du monde organisé par le 
Centre Saint-Laurent d'EC, le Conseil 
du développement économique du 
Saint-Laurent et l'Université du Québec 
à Montréal. 

Renseignements: Johanne Léveillé, 
514-384-4010. 

du 18 au 23 octobre, Banff 

Un séminaire lenu par le Banff Cenlre 
for Management sur l'évaluation des 
ressources naturelles, 

Renseignemenls : Carole Stark, 
403-762-6327, 

du 4 au 6 n .. ombre, Banll 

Un séminaire de trois jours intitulé 
Écotourisme : élaborer une stliilégie 
d'action, 

Renseignements: Carole Stark, 
403-762-6237 

10.17 .118 novembre, OHa.a 

Expo Innovation organisé par le Centre 
canadien de gestion, Un forum où tes 
fonctionnaires peuvent apprendre des 
pratiques de gestion créatives et 
innovatrices mises en place par une autre 
institution, 

Renseignements: André Thivierge, 
819-953-6877. 

La potnt sur la tormatlon 
au mlntstère 

Environnement Canada a établi un 
nouveau calendrier de lormation en 
lonction des besoins relevés lors d'une 
récenle analyse dans les services, 

~équipe de transilion distribuera de plus 
amples informations à ce sujet au fur et à 
mesure qu'elles seront connues, Ou 
encore, communiquez avec le représentant 
de la formation et du perteetionnement de 
votre service. 

F&NF et A 
CPS/SCP 
C&P/C et P 
AES/SEA 

Edwige Pelletier 819-994-7802 
Louise Pol iquin 819-994-5076 
Don Weber 819-953-2692 
Peggy Roy 416-739-4727 

expected to create employment and Une terre de training opportunities for the nearby 
community of Sachs Harbour. The name contrastes 
• Aulavik" was suggested by a Sachs 

Vallées traversées par une rivière Harbour eider, and is Inuvialuktun for 
'where people travel: tortueuse el tapissées de carex, canyons 

Despite the lact that Aulavik is snow-
escarpés, cOtes déchiquetées et bad-lands 
désertiques, tels sont tes nombreux 

covered most ot the year, the area is rich contrastes de noire plus récent parc 
wilh wildlife, Banks Island itsell is home national. 
ta sorne 40,000 muskoxen - the highest 
concentration in the world, Part 01 the Le parc national Aulavik, sur la cOte nord 
pari< is also designated as a migratory bird de I~e Banks, compte 12 275 kilomètres 
sanctuary ta proleet important summer carrés, une superficie ~nviron deux fois 
habitat for waterfowl. supérieure à celle de l'ile-du-Prince-

tdouard. 
Aulavik is the seeond national park to be 

Environnement Canada, les Territoires du established under Canada's Green Plan, 
which commits the federal government ta Nord-Ouest et les dirigeants autochtones 
completing the national parks system by locaux ont conclu l'entente relative au 
the year 2000. parc, qui reconnaR les droits exclusits de 

l'Inuvialu! sur l'exploitation des ressources 

comtmter sa,,, ..,.,. 
$12,000 

Electricity is n1' .... ~od teliabk. so it's 
easy 10 we'te gruning 

our offices. ,imple and 
effectWe ways enerc use at 

WO>'k. 

• 
Tum off the liglus if )'ou're /ast persan out 

of a room, and post a reminder Iry the 
switch. Ughts accuunt for lU kast 30 per 
cent of the clectridty consumed at work. 
Ugh" and equiprnenr generare heat, 50 

you'U also reduce air-conditioning demands. 

• 
T um off your computer if ir's going w SiL 

idIe for """ or more ho"". IfJou're on/y 
stepping ow: for 15 minutes or so, al leasl 

rum off the monitor, 

• 
Use the ,raiTs insread of the ,leva"" if 

)'ou're only trauelling a couple of floars. 
Vou ma)' even reach your desliMt1011 [aster! 

• 
Use reoolvingdoors if rhey're ,",,"/abIe-

rhey help keep heat inside d.ring win'" and 
outside d.ring the 'ummer, 

• 
When )OU'" buying equiprnenr, remember 

ÙIlU a laprop or _book computer 
CDruU1TleS 90 per cent les.s eneY8Y chan 
a desktop compurer, Inkje, or /aserjet 

prinrm "" up ro 97 per cmr less rnergy 
!han las", prinrm; dor ma"ù prinrm up ro 

75 per cent less, 

• 
If you know of an innooariw: Wd)I 

to SQ\le energy at WOfk, )'ON can share 
it with other conscientious coruervers 

Iry calUng KeU, Torck 
a' 819-953-6457 or DOTSing 11er 

a message at TORCKK. 

dans cette région. Le parc devrait créer de 
l'emploi et des possibilités de lormation 
pour la localité voisine de Sachs Harbour. 
Un ancien de cette communauté a proposé 
le nom d'. Aulavik ", qui veut dire " là où 
les gens voyagent " en inuvialuktun, 

Bien qu'enneigé presque toute l'année, le 
parc Aulavik regorge d'espèces sauvages. 
L~e Banks elle-m!me abrite quelque 
40 000 bœufs musqués, la plus forte con-
centration du monde. Par ailleurs, on a 
désigné une partie du parc comme reluge 
d'oiseaux migrateurs pour protéger un 
important habitat estival de la sauvagine. 

Aulavik est le deuxième parc nationat à être 
créé dans le cadre du Plan vert du Canada, 
qui engage le gouvernement fédéral à 
achever le réseau de parcs nationaux d'ici 
l'an 2000. 



Monlréal Biosphere 
III be bllrn agam 
The giant geodesic dame Ihat amazed 
visitors to Montréal during Expo '67 and 
was gulled by fire less Ihan len years laler 
will rise from the ashes as a new 
environmenlal awareness museum on 
waler and Ihe SI. Lawrence River. 

Environment Canada is spending 
$17.5 million la rehabi lilale Ihe Biosphere, 
originally designed by archilecl 
Buckminsler Fuller as Ihe U.S. pavil ion al 
Expo. CPS, Quebec Reg ion, and Ihe City 
of Montréal are co-managing 
Ihe project, which is 
slaled for 
complelion by 
June 1994. 

'As faras 
we know, 
Ihis will 
be Ihe firsl 
cenlre 01 

La biosphère 
renaîtra 
Le dOme géodésique géanl qui a 
stupéfié les visiteurs pendant l'Expo 67 
à Monlréal, el qui a élé incendié moins 
de dix ans plus tard, renaîtra de ses 
cendres sous forme de musée de la 
conscience éco logique à l'égard de l'eau 
el du fleuve Sainl-Laurenl. 

Environnemenl Canada dépense acluel
lement 17,5 millions de dollars pour la 
réfection de la biosphère, l'ancien pavillon 
des Ë.-U. conçu par l'architecte 

Buckminsler Fuller. Le SCP, 
Québec, el la ville de 

Monlréal cogèrenl le 
projet. qui devrail 

êlre achevé 
d'ici juin 
1994. 

" À noire 

its kind in Ihe world ," says projecl s'agira du premier cenlre du genre dans le 
coordinalor Annene Viel, 01 CPS, Quebec. monde ., aNirme la coordonnalrice du 
'We wanllo do somelhing new - la projel, Annelle Viel , du SCp, Québec. 
creale a model for rnuseums wilh an « Nous voulons faire quelque chose de 
international perspective,- nouveau, soit créer un modèle pour les 

Convenienlly localed on Ihe TIe Sainle- musées ayanl une perspeclive 
inlernalionale. " Hélène, Ihe museum will also conducl 

waler moniloring aclivilies in conjunclion Silué sur I~e Sainle-Hélène, le musée 
wilh Ihe nearby SI. Lawrence Cenlre. Work dirigera égalemenl des activilés de 
on the lacility, as weil as Ihe displays and surveil lance de l'eau, de concert avec le 
projects il conlains, will !Je undertaken in Cenlre Sainl-Laurenl voisin. La réfeclion 
keeping with Fulle(s philosophy of du batimenl ainsi que les exposilions el 
sustainable developmenl. les Iravaux enlrepris respecleronlla 
'The whole idea of reusing Ihe facility philosophie de Fuller en matière de 
supports Ihis concepl. We'lI be taking a développemenl durable. 
minimalisl approach la reconslruction: • Toul le concepl de la réulilisalion du 
says Annelle Viel. ' Our ph ilosophy al CPS batimenl vienl appuyer celle philosophie. 
is la respecllhe spiril of Ihe place.' Nous ferons le minimum de Iravaux " 
Nicole Lavigne and Thérèse Baribeau of indique Annene Viel. • Noire philosophie 
Ihe SI. Lawrence Cenlre are working au SCP consisle a respecler l'espril de 

l'endroit · closely wilh a leam of archilecls, science 
communicalors and museum experts from Nicole Lavigne el Thérèse Baribeau, dy 
Ihe private seclor la delermine whal Cenlre Sainl-Laurenl, Iravaillenl en élroile 
approaches should be taken in co llaboralion avec une équipe d'archi-
programming Ihe lacility. lecles, de communicaleurs scienlifiques 
'We wanl individuals 10 understand el de muséologues du secleur privé pour 
Ihe link between people and waler: says délerminer quelles approches il convienl 

And Miles to String 
Balore f Slaep,,, 

When Gaslon Tessier orderad nearly 
20 kilomelres 01 fishing line from a local 
hardware slore, he had his siOhls sel weil 
above waler level. 

Gaslon, a lechnician wilh CWS, Ontario 
Region, had been asked by Ihe Orillia 
Chamber of Commerce la solve a messy 
problem. Sorne 4,500 pairs of ring-billed 
gulls had begun nesling al a local marina, 
and were driving bolh residenls and 
laurisls la distraction. 

The solulion? Design and build Norlh 
America's largesl gull exclosure - a 
network of monofilamenlline supported 
by posls la keep members of Ihe species 
from nesling where Ihey aren'I wanled. 

'This projecl has demonslraied how 
Environmenl Canada's leadership can help 
minimize Ihe impacl of nalural hazards: 
says Gaslon, who recenlly received a 
plaQ!Je of Ihanks lrom ll1e City of Orillia. 

Beaucoup de III 
• ratonlre", 

Lorsque Gaslon Tessier a commandé près 
de 20 kilomèlres de fil de pêche à une 
quincaillerie locale, il voyailloin. 

Gaslon, technicien du SCF, Ontario, a 
élé chargé par la Chambre de commerce 
d'Orillia de résoudre un casse-I!le. Quel
Que 4 500 couples de goélands à bec 
cerclé avaienl commencé à nicher dans 
un port de plaisance local el rendaienl 
fous les résidenls elles lourisles. 

La solution ? Concevoir el conslruire le 
plus grand exclos d'Amérique du Nord -
réseau de fil de pêche supporté par des 
poleaux pour empêcher les oiseaux de 
nicher là où ils sonl indésirables. 

• Ce projel a monlré commenll'exemple 
d'Environnemenl Canada peul conlribuer à 
atténuer l'incidence des dangers nalurels., 
déclare Gaslon, à qui la ville d'Orillia a 
récemmenl décerné une plaque de 
remerciements. 

Nicole . "We believe Ihe besl way la d'adopler dans la programmalion de 
l'inslallalion. L'homme qui traque 

accomplish Ihis is 10 creale an inleractive les tempetes 
cenlre in which rnembers ollhe public " Nous voulons, souligne Nicole, que 
can bolh give and take informalion.' l'on comprenne le lien qui exisle enlre La plupart d'entre nous cherchenl un abri 

pendanlles tempêtes. Mais Ron SIewart 
'The Biosphere will give visilors Ihe les gens el l'eau. Nous croyons que la préfère les allronler, en avion. 
inlormalion and Ihe means la lake mei lleure façon d'y arriver consisle a créer 
responsible aclion,' says The'rM" . un cenlre inleractif où le public peul à Ron, scientifique en chef du programme 

""" 1 1 . . et' canadien d'élude des lempêles de 

11
~1 "Empowerment is Ihe key la prolecling our a OIS renseigner se renseigner. • l'Allanlique, SEA, a lail cene année plus 

waler resources." El Thérèse d'ajouler : " La biosphère d'une Irentaine de vols grisants au cœur 
lournira l'informalion elles moyens d'agir de lempêtes afin de mieux comprendre et 

! voilà ce qui importe pour proléger les Les vols onl été ellectués au-dessus de 

Th.M •• 
wno Chaaea Storma 

While most of us seek the safety of a dry 
shelter during a storm, Or. Ron SIewart 
prelers a more direct melhod of approach. 
He llies into il. . 

Dr. SIewan, chief AES scientisl with the 
Canadian Atlantic Storms Prograrn 
(CASP Il) look more Ihan 30 exhilaraling 
llighls inlO Slorms Ihis year ln an elton 
10 belter undersland and predicl severe 
Allanlic wealher. 

The flighls were made over Newloundland 
in an airplane outlilted wilh inslruments 
for sludying clauds and laking measure
menls of turbulence, aircra« icing raies, 
electric lields and air quality. According 
to Dr. Stewart, one of the mission's 
greatesl accomplishmenls was 1hal we 
gal back alive: 

-II was mentally Irying: says Or. Stewart 
of altempting to monilor and record 
rapidly moving gauges in a bouncing 
plane. "We recorded ail the data in real 
time, sa we had only one chance la do il 
righl: 

d'inslrumenls pour étudier les nuages et 
prendre des mesures de la lurbulence, de 
la vilesse du givrage de l'aéronef, des 
champs éleclriques el de la qualilé de 
l'air. Selon Ron, l'une des plus grandes 
réalisations de la mission a élé de revenir 
envie. 

« C'étail mentalemenl éprOtJvanf, déclare
HI, de tenler de surveiller el d'enregislrer 
des mesures sur des inslrumenls fous 
dans un avion caholanl. Devant recueillir 
Ioules les données en lemps réel, nous 
n'avions qu'une seule chance pour bien 
le faire. » 

S111I"" ,.. "1 ... 
511 ... __ Cndo 8w.II.tCndo 
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$- de façon responsable. Prendre en charge, prévoir le lemps violenl dans l'Atlanlique. 

ressources en eau du pays. • Terre-Neuve dans un avion muni 
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